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Fading

Imagine

where this dove will go

when her wings turn grey

when her call grows old.

Will she turn to the mirrors of young sparrows
to slide into delusion,

or will a deaf window offer her a perch to sing?
How will she apologise to a traveller

wanting to stroke her feathers

when the flock scatters?

How will she strut through the courtyard

or impress the grass?

Will she look for a kind boy

to grind her a grain of wheat

or an old flame

to relight ageing passions?

Perhaps she will divide her sadness

between a window and a metal cage.

Perhaps she'll become a professional mourner
at the funerals of birds.

Imagine

where this dove will go

when the trees donate her their lowest branch
and when neighbours are indifferent to her past.

Fables

Just as the translation of poetry requires the translator to be a talented poet, the
translation of artistic prose such as tales, storis, novels and plays, etc. is required to
be a talented writer and a skilled writer, proficient in the language to which he is
translating, well-acquainted with its literary traditions and aspect, and skilled in
writing in it.

Fable is a literary genre: a succinct fictional story, in prose or verse, that
features animals, legendary creatures, plants, inanimate objects, or forces of nature
that are anthropomorphized, and that illustrates or leads to a particular moral lesson
(a "moral"), which may at the end be added explicitly as a concise maxim or saying.
A fable differs from a parable in that the latter excludes animals, plants, inanimate



objects, and forces of nature as actors that assume speech or other powers of
humankind.
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Translation:

A tortoise and a hare started to dispute which of them was the swifter, and
before separating they made an appointment for a certain time and place to settle the
matter. The hare had such confidence in its natural fleetness that it did not trouble
about the race but lay down by the wayside and went to sleep. The tortoise, acutely
conscious of its slow movements, padded along without ever stopping until it passed
the sleeping hare and won the race.
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There was once a prince who wished to marry a princess — but a real princess

she had to be. So, he travelled all the world over to find one; yet in every case
something was wrong. Princesses were there in plenty, yet he could never be sure
that they were the genuine article; there was always something, this or that, that
just didn’t seem as it should be. At last, he came back home, quite downhearted,
for he did so want to have a real princess.

One evening there was a fearful storm; thunder raged, lightning flashed, rain
poured down in torrents — it was terrifying. In the midst of it all, someone knocked
at the palace door, and the old King went to open it.



Standing there was a princess. But, goodness! What a state she was in! The

water ran down her hair and her clothes, through the tips of her shoes and out at
her heels. Still, she said she was a real princess.

‘Well, we’ll find out soon enough,’ the old Queen thought. She didn’t say a

word, though, but went into the spare bedroom, took off all the bedclothes, and laid
a little pea on the mattress. Then she piled up twenty more mattresses on top of it,
and twenty eiderdowns over that. There the Princess was to sleep that night.

When morning came, they asked her how she had slept.

‘Oh, shockingly! Not a wink of sleep the whole night long! Heaven knows

what was in the bed, but I lay on something hard that has made me black and blue
all over. It was quite dreadful.’

Now they were sure that here was a real princess, since she had felt the pea
through twenty eiderdowns and twenty mattresses. Only a real princess could be so
sensitive.

So the Prince married her; no need to search any further. The pea was put in

the museum; you can go and see it for yourself if no one has taken it.

There’s a fine story for you!

Novella

From: Animal Farm by George Orwell (pp.94-95.)

He had only one criticism, he said, to make of Mr. Pilkington’s excellent and
neighbourly speech. Mr. Pilkington had referred throughout to ‘Animal Farm’. He
could not of course know - for he, Napoleon, was only now for the first time
announcing it - that the name ‘Animal Farm’ had been abolished. Henceforward
the farm was to be known as ‘The Manor Farm’ - which, he believed, was its
correct and original name.

‘Gentlemen,’ concluded Napoleon, ‘I will give you the same toast as before,

but in a different form. Fill your glasses to the brim. Gentlemen, here is my toast:
To the prosperity of The Manor Farm!’

There was the same hearty cheering as before, and the mugs were emptied to

the dregs. But as the animals outside gazed at the scene, it seemed to them that
some strange thing was happening. What was it that had altered in the faces of the
pigs?

Clover’s old dim eyes flitted from one face to another. Some of them had five



chins, some had four, some had three. But what was it that seemed to be melting
and changing? Then, the applause having come to an end, the company took up
their cards and continued the game that had been interrupted, and the animals crept
silently away.

But they had not gone twenty yards when they stopped short. An uproar of

voices was coming from the farmhouse. They rushed back and looked through the
window again. Yes, a violent quarrel was in progress. There were shoutings,
bangings on the table, sharp suspicious glances, furious denials. The source of the
trouble appeared to be that Napoleon and Mr. Pilkington had each played an ace of
spades simultaneously.

Twelve voices were shouting in anger, and they were all alike. No question,

now, what had happened to the faces of the pigs. The creatures outside looked
from pig to man again: but already it was impossible to say which was which.
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